סונטה ד מתוך "מותה של הגבירה לאורה" / פטררקה
חומרי עזר

אספה, ערכה וכתבה:  דבורה לוי
http://meyda.education.gov.il/files/free%20books/%D7%9E%D7%92%D7%95%D7%9F%20%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%AA%D7%94%20%D7%98.pdf
פרנצ'סקו פטררקא ( 1374-1304 ) משורר והוגה דעות איטלקי.  נודע בשכלו,  בידיעותיו הרבות ובעמלנותו הבלתי נלאית.  עסק בחקר כתבי־יד עתיקים,  היה בקי בשירת רומי, פיתח גישה ביקורתית לתרבות ולמדע של זמנו,  חיבר ביוגרפיות של אנשי־שם ומילא שליחויות דיפלומטיות שונות.  אך מה שזיכהו בתהילת עולם הוא מחזור שירי האהבה שכתב,  שהנציחו את פרשת אהבתו המופלאה,  שנרקמה עד יום מותו.  את לאורה ראה לראשונה בהיותו בן עשרים ושלוש.  יופיה נראה בעיניו שמימי וקרן השמש של מבטה הכניעה אותו לנצח.  פטררקה עצמו תיעד בפרוזה את פרטי המפגש הראשון הזה ואת קורות אהבתו.  בכל חייו ראה אותה פחות משנה אחת,  ותמיד בנוכחות אנשים.  שלוש מאות שירים, רובם סונטות,  כתב פטררקה לכבוד דונה לאורה בימי חייה ותשעים כתב לאחר מותה במגפת הדבר השחור.  אהבתו של פטררקה הייתה יצירת הדמיון שלו,  בת שירתו. הייתה זו אהבה רבת חרטות וייסורים,  עם זאת עלתה ממנה שירת הלל לכל מבט ולכל מלה שמשמיעה לאורה,  לאוויר שהיא נושמת ולאדמה הנושאת אותה על פניה.  הסונטה המהללת את יום הפגישה )שישה באפריל ,1327, בעיר אביניון בצרפת) פותחת במלים "ברוכים היום,  החודש,  השנה".
סוֹנֶטוֹת עַל חַיֶּיהָ שֶׁל הַגְּבִירָה לָאוֹרָה  (מאיטלקית: לאה גולדברג)
א
בְּרוּכִים הַיּוֹם, הַחֹדֶשׁ, הַשָּׁנָה,

גַּם הָעוֹנָה, הַזְּמַן, שָׁעָה וָרֶגַע
וְאֶרֶץ הַחֶמְדָּה וּמְקוֹם הַפֶּגַע,

פָּגַע בִּי זִיו עֵינֶיהָ וְחִנָּהּ.

 

בָּרוּךְ כְּאֵב מָתוֹק לָרִאשׁוֹנָה,

עֵת אַהֲבָה הָיְתָה לִי מְקֻדֶּשֶׁת,

בָּרוּךְ הַחֵץ, בְּרוּכָה לָעַד הַקֶּשֶׁת,

בָּרוּךְ הַפֶּצַע אֶת לִבִּי עִנָּה,

 

בָּרוּךְ הַקּוֹל אֲשֶׁר אֶת שֵׁם גְּבִרְתִּי
נָשָׂא עַד קְצוֹת עוֹלָם לְעֵת קְרָאתִיהָ.

גַּם דִּמְעָתִי בְּרוּכָה, גַּם תְּשׁוּקָתִי,

 

בְּרוּכִים כָּל הַגְּוִילִים בָּם פִּרְסַמְתִּיהָ
וַתֵּרֶב תְּהִלָּתָהּ וּמַחְשַׁבְתִּי
שֶׁבָּהּ רַק הָאַחַת שֶׁאֲהַבְתִּיהָ.
אנו נלמד את סונטה ד מתוך מחזור הסונטות על מותה, להלן.
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%A1%D7%92%D7%A0%D7%95%D7%9F_%D7%94%D7%97%D7%93%D7%A9_%D7%94%D7%9E%D7%AA%D7%95%D7%A7
הסגנון החדש המתוק
הסגנון החדש המתוק (באיטלקית: Dolce Stil Novo, בעברית מתורגם ל"הסגנון הענוג החדש") הוא שמה של התנועה הספרותית החשובה ביותר באיטליה של המאה ה-13. בהשפעת השירה הסיציליאנית והטוסקנית. המוטיב המרכזי של תנועה זו היא האהבה (Amore באיטלקית).

...השירה הנכללת בתנועה זו נחשבת לנעלה באיכותה ולאינטלקטואלית יותר: ...עשירה בדימויים וסימולים ושזורה בכפלי משמעות שנונים. הערצת היופי הנשי משורטטת בפירוש על ידי משוררי התנועה, המתעמקים לעיתים קרובות בהתבוננות עצמית. ...ההתבוננות העצמית נולדה לראשונה עם הסגנון החדש, ומאוחר יותר התפתחה על ידי פרנצ'סקו פטרארקה.

שירה מאסכולה זו מאופיינת בתיאורים חיים של היופי הנשי ולעיתים קרובות משווה את האשה הנחשקת ליצור מגן עדן. האשה מתוארת כ"מלאך" ...האהבה ב"סגנון המתוק החדש" היא סוג של אהבה שמיימית ...שתי התפיסות העיקריות של הסגנון (התבוננות פנימה, ואהבה), נפגשות כאשר המשורר חודר אל נבכי נפשו על מנת להביע את תחושותיו הפנימיות ביותר, המתעוררות על ידי תיאורי היופי הנשי (לעתים התיאורים מוגזמים).

...סגנונות הכתיבה הנפוצים ביותר בתנועה זו הם סונטות שנכתבו בעגות מקומיות, קנצונה (Canzone) ובלֵטֱה (Ballate).

הביטוי הראשון של התנועה נזקף לזכותו של גואידו גוויניצלי (Guido Guinizzelli), איש בולוניה, בשירו "Al cor gentil repara sempre amore" ("האהבה תמיד מחפשת את הלב העדין"). ...דנטה אליגיירי נחשב למשורר שהפיח יותר-מכול רוח-חיים בסגנון זה, ואף טבע את השם "Dolce Stil Nuovo".
חשיבותו של הסגנון המתוק החדש נעוצה בעובדה, שלבד מהיותו הביטוי הראשון של תנועה ספרותית אמיתית באיטליה, הוא נסך מכובדות בלשון הטוסקנית והפך אותה לשפה האיטלקית הרשמית.
http://www.blabla4u.com/sites/blabla4u/ShowMessage-eng.asp?LangCode=Heb&ID=3969689
יוסי גמזו
הִתוודעוּת קצרה אל מתכּונת הסוֹנֶטָה

...הקפּדנו לנקד את המילה "סוֹנֶטָה" משום שיש המחליפים אותה, בטעות, עם צורת הסוֹנָטָה. ...מה בין סונָטה לסונֶטה? ובכן, סוֹנָטָה היא יצירה מוסיקאלית המבוצעת ביצוע אינסטרוּמנטאלי (כֵּלִי) ...לעומת זאת, הסוֹנֶטָה היא צורה פיוטית המונה 14 שורות (בגימטריה עברית: 14 = זה"ב, ולכן קראו לה ראשוני המשוררים העבריים שהשתמשו בצורה שירית זו ..."שיר זה"ב").  
...יוצרי הסונֶטות הקלאסיות היו דַאנטֶה אָלִיגְיֶרִי ופְרַנצֶ´סְקוֹ פֶּטְרַרְקָה באיטליה, ויליאם שייקספיר באנגליה, שַארְל בּוֹדְלֶר בצרפת ועוד. בשירה העברית המודרנית עסקו בסוּגה שירית זו שאול טשרניחובסקי, ש.שלום (שאף תירגם את כל הסונטות השייקספיריות), שמשון מלצר, לאה גולדברג ואחרים.
 
צוּרת הסונֶטה
 
צורת הסונטה נולדה מלכתחילה בתחילת המאה ה-13 במה שקרוי "האסכולה הסיציליאנית".
מקורה בחצר הקיסר פרידריך ...השני. ...בחצר זו פעל ממציאה הרישמי של צורת הסונטה, המשורר ג´אקומו דה לנטיני. הסונטה המקורית שלו נחלקה ל-אוֹקְטֶט (חלק בן 8 שורות)
...ו-סֶסְטט (חלק בן 6 שורות) 
...מאוחר יותר, אצל דאנטה אליגיירי, משתנה מתכונת החריזה, בעיקר בשירתו המאוחרת
...אך המובהק שבמשוררי הסונטה האיטלקית הוא, כידוע, פטרארקה.
...דוגמה לאחת ממתכונות החריזה של הסונטה הפטרארקית  היא זו: ב...אוֹקְטֶט בן 8 השורות, החריזה היא:
א-ב-ב-א  ג-ד-ד-ג , ואילו בַּסֶסְטֶט בן 6 השורות: ה-ו-ה  ו-ה-ו.
 
תכני הסונֶטה
 
מבחינת התכנים ...של הסונטה הפטרארקית, מגדיר זאת חוקר השירה והמתרגם הפורה אריה סתיו ...כך: "בעוד האוקטאבה מציגה את הנושא ברמת שאלה או אתגר, הססטט משיב ...במענה שהוא בדרך כלל הפוך מאופי ההיגד שבאוקטאבה. אופן זה של כתיבה דיאלקטית מעניק לשיר את המתח הדרמאטי. ...אם הנחת-היסוד היא ברמת המופשט, יהיה המענה במישור החומרי (חלק מהסונטות של פטרארקה מאפיינות מיבנה זה) ואם תוכנה של האוקטאבה הוא ריאליסטי, יהיה המענה ברמה של הגות פילוסופית, אסתטית ואף תיאולוגית (כבמקרים רבים אצל דאנטה). אם ההיגד באוקטאבה הוא חיובי ואופטימי, יהיה הססטט בעל אופי שלילי, או להפך. 
הססטט עצמו מתחלק לעתים אף הוא לשני טְרֶסֶטִים (שלָשות), כאשר לַ-טְרֶסֶט השני אופי של סיכום, מסקנה, מוסר השכל."
 
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%A8%D7%A0%D7%A6%27%D7%A1%D7%A7%D7%95_%D7%A4%D7%98%D7%A8%D7%90%D7%A8%D7%A7%D7%94
פרנצ'סקו פטרארקה
	




Francesco Petrarch by Justo de Gante. 15th century 

פְרַנְצֶ'סְקוֹ פֶּטְרַארְקָה (באיטלקית: Francesco Petrarca;‏ 20 ביולי 1304 - 19 ביולי 1374) היה משורר ומלומד איטלקי. פילוסוף, משורר, מתרגם, ליריקן, סופר, מטפס הרים, אוטוביוגרף. ממבשרי הרנסאנס האיטלקי ואבי ההומניזם. כתביו היוו בסיס ליצירת השפה האיטלקית הספרותית.
[image: image2.jpg]




פסל בכניסה לגלריית אופיצי
ילדותו
ב-1302, אביו של פטרארקה, הנוטריון סר פטראצ'ו, גורש מן העיר פירנצה ועבר להתגורר עם אשתו הצעירה בעיר אַרֶצו, שמדרום מזרח לפירנצה, שם נולד פטרארקה ב-1304. ...ב-1313, בגלל דאגה לביטחונה, היגרה המשפחה לפרובאנס והתגוררה בקרפנטרה שליד העיר אביניון. ...פטרארקה הצעיר התעניין בעיקר בכתיבה ובספרות לטינית. ב-1326, אחרי מות אביו, חזר לאביניון שבה שימש ככומר מחליף, מה שהותיר לו פנאי כדי להתמסר לכתיבה.
שיריו לגבירה לאורה
ב-1327 ראה בכנסייה באביניון אישה בשם לאורה שעוררה בו רגשות אהבה עזים. הייתה זו אהבה נכזבת, אך פטרארקה הביע את רגשותיו ב-366 "שירים" שכתב במשך יותר מעשרים שנה ושהקדיש ללאורה. שירי אהבה אלה, שנכתבו בשפה האיטלקית, התפרסמו באיטליה וזכו להצלחה רבה. היות שהיה כומר, פטרארקה לא נישא, אך היו לו שלושה ילדים מחוץ לנישואין.
...שירתו תורגמה לעברית בעיקר בידי המשוררת לאה גולדברג, שהוציאה לאור בשנות ה-50 מבחר משירי פטררקה, בספר בעריכת שלונסקי.
[image: image3.jpg]



Laura de Noves
Born six years after Petrarch in 1310 in Avignon, she was the daughter of a knight, Audibert de Noves. …She married at the age of 15 on 16 January 1325. Not much is known about her other than she did have a large family, was a virtuous wife, and died in 1348.
באינטרנט אפשר למצוא תמונות שונות של לאורה המפורסמת, המראות נשים שונות. בחרתי את התמונה לעיל, שנבחרה לערך שלה ב-ויקיפדיה באנגלית. הפרטים הביוגרפיים על לאורה מועטים, ולא נשארה תמונה בת הזמן שלה.

לעומתה, יש אינספור תמונות, פסלים, תחריטים ותיעוד ויזואלי על פטררקה באיטליה ובמקומות אחרים בעולם. אפילו את הגולגולת שלו שמרו...



Arezzo-Casa di Francesco Petrarca-pannello
שלט בכניסה לבית שבו נולד פטררקה, בעיר ארצו Arezzo, איטליה.



Laura and petrarch (name of artist lost)
פטררקה מוקסם מ-לאורה המלאכית



Incipit dell'editio princeps del Canzoniere (Venezia, Vindelino da Spira, 1470)
כתב יד מהודר של הסונטות של פטררקה, ונציה 1470.
· 


 coperta del libro di francesco petrarca, 1550 
ספר של פטררקה עם כריכת נחושת מהודרת, שיצא לאור ב-1550.



Laura strappa il cuore a Petrarca, affresco tratto da un verso del Canzoniere conservato nella Casa di Francesco Petrarca
לאורה מחזיקה בידה את לבו של פטררקה הפצוע



 La Tomba di Petrarca a Arquà Petrarca
אחוזת הקבר של פטררקה
· 


Cast of the skull of Francesco Petrarca 
סונטה ד' מתוך המחזור על מותה של הגבירה לאורה - מאת פרנצ'סקו פטררקה
להלן השיר, ולאחריו סיכום בנושא הקשר בין עולם המציאות לבין עולם השירה. 
(לא הצלחתי לאתר את המקור שלו באינטרנט)
עיניים אלו במזמור לוהט

פיארתי, זו הדמות, היד, המצח,

שהפרידוני מעצמי לנצח,

שבגללם חייתי מתבודד.

 
זה השיער מאיר כפז יוקד,

זה שחוק של בת-מלאך על רך שפתיים

אשר הפך הארץ לשמים,

אבוי, עפר ואפר הם כעת.
 

אבל אני עוד חי. בכאב וצער

אתע בודד מאז כבה אורי.

כאנייה טרופה בלב הסער.
 

עמה יבש לעד מעיין שירי.

שקעה שמחת חשקי כשקוע סהר

רק הקינה תעיר את כינורי.
פטררקה (חי ומת ב) 1304-1374. פטררקה איש ימה"ב בגופו, אך איש רנסנס ברוחו, הושפע משירי הטרובדורים בימה"ב, ומשירת דנטה אליגיירי, משורר איטלקי. שירת הטרובדורים היתה אנטי- נוצרית ומושפעת מהשירה החצרנית הערבית. היא הציגה מוסכמות קבועות של תוכן וצורה. הטרובדורים האיטלקים פיתחו את הסגנון "הענוג החדש" (ויצרו) מיזוג של שירה ומטפיזיקה. לפיכך, דמות האשה היא מיזוג של בשר ודם עם מלאך, ולאהבה אליה יש מימד טרנסצנדנטי ומיסטי. דנטה אליגיירי היה גדול משוררי "הסגנון הענוג החדש". פטררקה כתב למען אשה אמיתית, שעליה התאבל ולמענה כתב את שיריו. האהבה בשיריו היא מיזוג של מאוויים אפלטוניים לשלמות ולטוהר, עם תשוקה אירוטית ארצית ורגש אנושי.

צורת הסונט של פטררקה הולמת את תפיסת האהבה שלו. הסונט הוא מסגרת של מתח והרמוניה בין ניגודים. האהבה ע"פ פטררקה, היא פרדוקסלית: היא מקור העונג ומקור הכאב, הברכה והקללה. כמו כן, יש ניגוד בין המסגרת המלוטשת של הסונט, לבין עוצמת הרגש האנושי המובע בשיר.
...דמות האהובה מתוארת באוקטט, ובססטט מתואר הדובר/ האהוב/ המשורר. 
באוקטט מתוארים שבחיה, קסמיה של האהובה: "עיניים אלו במזמור לוהט  פיארתי...זו הדמות, היד, המצח שהפרידוני מעצמי לנצח...זה השיער מאיר כפז יוקד, זה שחוק של בת מלאך על השפתיים..." הוא מתאר את האשה על חמדת איבריה, כמושלמת, ולהיבט הארצי מתווסף גם היבט שמימי: שחוק של בת-מלאך. היא גם מוקד למשיכה אירוטית, וגם יכולה להפוך ארץ לשמיים - היא נשגבת ונעלה. קיים גם ניגוד בין מותה לחייה: כל קסמיה: עיניה, ידיה, שערה הזהוב - כל אלו הפכו לאפר ועפר. ניגוד נוסף מתבטא בכך שהאהובה בחייה "הפרידוני מעצמי לנצח", כלומר, היא גרמה לו לחוש בדידות, ואף רחוק מעצמיותו. האהובה היא מקור האושר והסבל. שליטתה בו מוחלטת, וכניעותו לה מוחלטת. 
סיבת הבדידות שבאוקטט מוחלפת בססטט: כאן הסיבה לבדידותו היא געגועיו אליה. הוא מדמה את תעייתו לאחר מותה, לאוניה בלב הים הגועש. גם שמחת חייו שקעה יחד עם מות אהובתו "כשקוע סהר". רצף הפעלים מסמל שקיעה ודעיכה: כבה אורי, יבש מעיין שירי, שקעה שמחת- חשקי. 
האוהב הדועך כנר, והדימוי לאוניה בלב הסער, הם שני דימויים שגורים בשירת הטרובדורים. בחייה היתה האהובה מקור של אור, ובמותה הכל חשך.
הווייתו של האוהב בשיר, קשורה גם להווייתו כמשורר: כמו הטרובדורים, הוא משורר על אהובתו בשיריו, (ובכך הוא) מעניק לחיים יצוג בשפת השירה. למשל: הוא מפאר את עיניה "במזמור לוהט". בחייה היתה האהובה תכלית הקיום ומקור השיר...ובמותה "יבש לעד מעיין שירי" - המוות במציאות, משפיע על עולם השירה. אך "רק הקינה תעיר את כינורי" - הוא מספיד אותה ומקונן עליה, ולכן במותה הופכת האהובה נושא לקינתו. גם כאן נקשר הקשר בין עולם המציאות לבין עולם השירה.
http://leyada.iscool.co.il/%D7%94%D7%90%D7%AA%D7%A8%D7%A9%D7%9C%D7%A8%D7%91%D7%A7%D7%94/tabid/1385/language/he-IL/Default.aspx
מאת אניג'ן, באתר של רבקה ברגר, התיכון ליד האוניברסיטה. הניתוח עבר עריכה מאסיבית של דבורה לוי.
מותה של הגבירה לאורה / פרנצ'סקו פטררקה
עיניים אלו במזמור לוהט
פיארתי, זו הדמות, היד, המצח
שהפרידוני מעצמי לנצח,
שבגללם חייתי מתבודד.
זה השיער מאיר כפז יוקד,
זה שחוק* של בת-מלאך על רוך שפתיים
אשר הפך את הארץ לשמיים,
אבוי, עפר ואפר הם כעת.
אבל אני עוד חי. בכאב וצער
אתעה בודד מאז כבה אורי
כאוניה טרופה בלב הסער.
עמה יבש לעד מעיין שירי
שקעה שמחת-חשקי כשקוע סהר
רק הקינה תעיר את כינורי.
----
*צחוק
פטררקה חי במאה ה-14 וכתב בצורת הסונטה. סונטה היא דגם שיר לירי קצר בן 14 שורות שנקרא לפעמים "שיר זהב" [בגיאומטריה 14 הוא "זהב"], ומקורה במאה ה-13 באיטליה. מקור המילה ב"סונטו" – "סונוס" – משמעותה צליל.  הסונטה מחולקת לשני חלקים – האוקטט (Oktet), שמונה השורות הראשונות, והססטט (Sestet), שש השורות האחרונות. האוקטט מציג שאלה ועוסק בתיאורי, והססטט בד"כ מספק תשובה לאוקטט ועוסק ברעיוני.
פטררקה נחשב לגדולי כותבי הסונאטות. כל שיריו הוקדשו לאהובתו, רובם בחייה, והשאר במותה. שיר זה נכתב בתקופה הקצרה שלאחר מותה. בדגמים של שירה רומנטית הגיבורה היא בלתי-ניתנת להשגה:  פטררקה ולאורה [היא אהובתו, כפי שנאמר בכותרת] לא היו נשואים אחד לשניה.
בית 1
"עיניים אלו במזמור לוהט/ פיארתי" - פטררקה מתאר בטור זה את עצמו, ולא את לאורה המדוברת. התיאור מתאר את כתיבתו של פטררקה, המשתקפת ממראה עיניה. הוא עושה שימוש בדמותה על מנת להציג את עצמו. במקום לפאר את לאורה, הוא מפאר את הכתיבה שלו אליה.

"זו הדמות, היד, המצח – "קיימת ציפייה של הקורא לתיאור של לאורה, והתיאור לא מופיע. פטררקה ממשיך בתבנית שהתחיל, ומתאר באמצעות לאורה את השירה שלו כלפיה.

"שהפרידוני מעצמי לנצח" - עדיין עסוק בתחושותיו כלפיה ובמה שהיא מעוררת בו, ולא בה.

"שבגללם הייתי מתבודד" - שורה זו ממחישה ...כמה הוא סובל. יותר משהוא עסוק באהובתו, הוא עסוק באהבתו החד צדדית כלפיה. (אולי כי אם אהבתם תתממש, הוא יהיה עסוק בה, ולא ברגש שלו אליה).
בית 2

"זה השיער מאיר כפז יוקד" – והנה בא התיאור של לאורה: היא בלונדינית, לכן שיערה נראה מרחוק כמו שמש. או היא קורנת כמו דמות אלוהית, כמו בציורי הקדושים הנוצריים, שיש הילה סביב ראשם. כמו דמויות הקדושים גם היא: איש לא יכול להתקרב אליהן.

"זה שחוק של בת מלאך" - יש לה צחוק אלוהי מושלם, שאינו אנושי. דמותה הינה דמות נשגבת.

"על רוך שפתיים" - הוא לא באמת יודע מהי התחושה של שפתיה, כי בין אם ראה אותה מרחוק או מקרוב, לא יצא לו לגעת בשפתיה. אולם תיאור השפתיים מהווה חלק אינטגראלי מהפנטזיה שלו על דמותה.

"אשר הפך את הארץ לשמיים" - חיוכה האלוהי הפך את הארץ לשמיים  –היא מתוארת כדמות אלוהית, היכולה לשחק בו - בפטררקה-  כרצונה.
בית 3

"כאוניה טרופה בלב הסער" - תיאור קונבנציונלי לרגשותיו סוערים. לבו מיטלטל בחוסר אונים כמו אונייה בלב סערה ימית, בגלל האובדן של לאורה. אפשר שחוסר האונים שלו נובע מכך, שהוא לא יכול לקרוב אליה, לגעת בה, או ליצור עמה איזשהו קשר.
בית 4
הבית האחרון מקנה לשיר את המשמעות האמיתית, מציג את הרובד העמוק שלו, שהוא ארס-פואטית. הבית האחרון מסביר, שעם מותה של הגבירה, מתה המוזה שלו ומתו שיריו.
כמו שהירח שוקע, כך שקעה גם שמחתו. רק דבר אחד מאיר אצלו עדיין: הקינה. רק שיר אחד נשאר לו לשיר: שיר העצב (וכמותו יש לפטררקה עוד 102 שירים עצובים...)
https://makifyahud.tik-tak.net/%D7%9E%D7%A7%D7%A6%D7%95%D7%A2%D7%95%D7%AA-%D7%91%D7%97%D7%99%D7%A8%D7%94/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%95%D7%AA/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%95%D7%AA-%D7%9E%D7%95%D7%92%D7%91%D7%A8%D7%AA-%D7%97%D7%9E%D7%A9-%D7%99%D7%97%D7%99%D7%93%D7%95%D7%AA-%D7%9C%D7%99%D7%9E%D7%95%D7%93-%D7%99-%D7%99%D7%91/%D7%A1%D7%95%D7%A0%D7%98-%D7%98-%D7%9E%D7%AA%D7%95%D7%9A-%D7%9E%D7%95%D7%AA%D7%94-%D7%A9%D7%9C-%D7%94%D7%92%D7%91%D7%99%D7%A8%D7%94-%D7%9C%D7%90%D7%95%D7%A8%D7%94-%D7%9E%D7%90%D7%AA-%D7%A4%D7%98/
תיכון מקיף יהוד
סונט ד' מתוך "מותה של הגבירה לאורה" מאת פטררקא - דוגמא לשאלה ותשובה
שאלה: 
הסבר והדגם כיצד תשוקה ומוות באים לידי ביטוי בסונט. בתשובתך התייחס גם ללשון הציורית בשיר.
תשובה
פרנצ'סקו פטררקא היה משורר איטלקי ידוע  (1304-1374) שהרבה לנדוד באירופה, איש משכיל שקרא וכתב. יש המתייחסים אליו כאל איש הרנסנס הראשון. את לאורה דה סאד פגש בפעם הראשונה בעת תפילה בכנסיה באביניון שבצרפת. היא היתה אישה נשואה ואף הוא, אך דווקא היותה נשואה תאם את מימוש האידיאל השירי של המשורר הנודד - אהבה כמושא רחוק שאיננו מושג, עם כל הכאב הכרוך במצב כזה. קשר ממשי לא נוצר ביניהם, והיא אף מתה במגפת דבר בשנת 1348.

בשיר זה באים לידי ביטוי תשוקתו של הדובר השירי אל המושא הבלתי מושג ומותה. תשוקה ומוות - שני דברים שמטלטלים את מחשבותיו.

בבית הראשון מתאר הדובר את הגבירה בסדרה של סינקדוכות (חלק המתאר את השלם): היד, המצח ובעיקר העיניים ("עיניים אלו") כלומר, הוא מתאר את תשוקתו אליה באמצעות האדרת העיניים שלה. היא מוחשית לגביו, אך גם נשגבת-מלאכית: שערה הזהוב (צבע זה מעיד על טוהר נפשה, על פי הקריטריונים של אותה תקופה), שחוקה מלאכי, יכולתה להפוך ארץ לשמיים... יחד עם השמימיות שבה, היא גם נושא ל"מזמור לוהט", שערה יוקד, שפתיה רכות... כלומר היא גם מקור למשיכה אירוטית. כך זה גם בבית השני: אישה- מלאך.

השורה הראשונה של השיר קובעת את מערכת היחסים ביניהם: "עיניים אלה במזמור לוהט פארתי". היא נושא השיר, הוא השר. היא הנערצת, הוא המעריץ. בהמשך מתפתח הניגוד העיקרי: היא גם מקור הסבל וגם מקור האושר. שליטתה של האהובה בדובר מוחלטת, קסמיה מנתקים אותו מעולמו שלו וגורמים לו שיהגה רק בה. התשוקה והמוות נמצאים כאן ביחד. הוא משתוקק אליה, אך כעת היא כבר עפר ואפר. גוף חי-מלבב, שהפך לגופו של מת.

הלשון הציורית (הדימויים והמטאפורות), כמו: "השיער מאיר כפז יוקד", מחזקים את דמותה כמושא לתשוקה בגלל יופיה, אך מבליטים גם את חוסר האפשרות להשיג אותה, כי היא "בת מלאך".

שני הבתים הראשונים בסונט הם האוקטט, וכנהוג הם מציגים את הבעיה. שני הבתים האחרונים הם הססטט, והם מתקדמים לעבר הפתרון.

הססטט פותח בניגוד חריף לאוקטט במשפט: "אבל אני עוד חי". הבעיה מתבררת במלוא עוצמתה: הדובר חי, בעוד שהאהובה מתה. מותה מכבה את "אור חייו". פטררקא מתאר זאת במטאפורה: "כבה אורי", ובדימוי: "כאוניה טרופה בלב הסער". הוא מרגיש אבוד, נטוש, ללא קברניט... הוא מדמה את נפשו ואת סערת רגשותיו לספינה, שעומדת לטבוע בסערה בלב הים. המוות מטלטל את חייו.

בבית האחרון מציין הדובר, שהשראתו - "מעיין שירי", כפי שהוא קורא לזה באופן מטאפורי - יבש כתוצאה ממותה. אך בבית זה מופיע גם הפתרון. בחייה היתה האהובה מקור של אור, ולאחר מותה חשך הכל. בחייה היתה הציר שסביבו נעו חייו, ועתה - כאוניה שעומדת לטבוע, חייו איבדו כיוון ומטרה. כלומר מתשוקה, למוות. הצער והאבל על מות האהובה הם שגורמים לתחושת הניתוק והבדידות של הדובר השירי.

ואז... בשורה האחרונה של הסונט בא הפתרון: "רק הקינה תעיר את כינורי" - האהובה, שהיתה תכלית הקיום ומקור השירה שלו בחייה, הופכת להיות נושא לקינתו. מותה הוא ההשראה לשיריו, מה שמדרבן אותו להמשיך ולכתוב ולפאר את דמותה וזיכרונה. גם כאן הדימוי "כשקוע סהר" מאיר את המוות. שמחתו נעלמה עם מותה, כשם שהירח שוקע ונעלם, אך כשהסהר שוקע, עולה השמש... במילים אחרות, התשוקה אליה נשארת כזיכרון לאחר מותה, והיא תהווה מקור השראה לשיריו עליה.

לסיכום, פטררקא כותב על התשוקה והמוות בסונט זה "מותה של הגבירה לאורה". הגבירה היא מושא אהבתו, אהבה בלתי ממומשת, ולכן עצומה כל כך (עד שהפכה להיות) מקור השראתו. המוות שלה מערער את חייו, אך בסופו של דבר הוא מבין, שגם במותה היא מהווה עבורו השראה, מוזה. הלשון הציורית, הדימויים והמטאפורות, מחזקים את ה"מפגש" הזה בין תשוקה למוות.
סונטה קבוצתית בימי קורונה / דבורה לוי ותלמידי ספרות מוגבר יב, תש"פ
רהב: אין הבדל בין הימים כעת.

מיקה: אין הפקה ולא יהיה כלום!

אדם: גופי ריק זועק: "מצב חרום"!

אורטל: כמו תינוק משתוקקת לצאת!

לוטם: עסוקה בתחביבי אמת.

עדן: יום הולדת חגגתי בלי שום...

לומדים על סונטה פטררקית ב"זום", 

קוראים חומרי עזר מן האינטרנט.

רהב: דיכאון חונק דרך ארץ.

מיקה: לא יהיה כלום, אין מה לעשות.

לוטם: רוצה חברים בדחף-פרץ!

אורטל: לנבוט ולנבול אדע להיות.

אדם: חלומות אצלי רצים במרץ.

עדן: במיטה ללמוד - יש יתרונות!

https://gideonofrat.wordpress.com/2012/08/15/6-%D7%A4%D7%A8%D7%A7%D7%99%D7%9D-%D7%90%D7%9C-%D7%90%D7%94%D7%91%D7%94/
עריכה מקצרת של המאמר של עופרת על תפיסת האהבה של פטררקה, העולה מכלל הסונטות שלו.
מחסן 6 פרקים אל-אהבה | המחסן של גדעון עפרתהמח 

סן של גדעון עפרת
 (א)    ל  א  ו  ר  ה
 השמחה רבה יותר ככל שסיבת השמחה קרובה בחלל ובזמן. הכאב מתעצם יותר ככל שסיבת הכאב סמוכה בחלל ובזמן. ...האהבה נמנית על קטגוריית הגעגוע, שהיא מרחב ההתכוונות אל הנעדר. כמוה כרגש התקווה, למשל, המותנה באינותו של מושא-התקווה.

 כך, ככל שנגזר יותר על האוהבים שלא לממש אהבתם, עולה האהבה ומרקיעה עד כי מאבידה את האוהב. ראו את פרנצ'סקו פטררקה, גדול-משוררי הרנסנס האיטלקי: פטררקה היה בן 23 משפגש את לאורה. היה זה באביניון, בכנסיית-מנזר סנט-קלר, פסחא, שבת, 6 באפריל 1327, שעה שש בבוקר. לכל אורך מהלך חייו, לא מימש פטררקה את אהבתו ללאורה, שנפטרה ב- 1348 ממגיפת-דבר. ככל הידוע, לאורה הייתה אישה נשואה ואם לילדים (אף לפטררקה היו בן ובת מפלגשים) ומעולם לא החזירה אהבה למשורר, אשר לא חדל לבטא בשיריו את גודל אהבתו לזו, אשר מותה אך העצים את רגשותיו הלוהטים כלפיה. ... האהבה הייתה לכוח טוטלי, מיתי, ישות חודרת-כל ופועלת על האוהב באשר יהא: "אך גם ביער-עד, בשביל נסתר/ תופע האהבה אף תלווני,/ ותדבר אלי ואען לה."[1]
...זוהי האוניברסליזציה ההכרתית של המקרה הפרטי והפיכתו לאידיאה. ... האישי מתבטל ומפנה מקומו להתייחסות מיתית. ... בעוד עיקרון התשוקה מושתת על כיבוש והכנעה, עיקרון האהבה יסודו הנכבשות והכניעה: האהובה יורה חץ של אהבה, ...האוהב הוא פצוע קדוש, קורבן נשגב.
...פטררקה נודע בסטייתו המהפכנית מהשירה הסכולסטית (הגותית) לכיוון השירה הלירית. ...שירת האהבה שלו ללאורה ...אינה יכולה שלא לתרגם את רחשי הלב לסגידה דתית. מושגי-היסוד ההכרתיים – אמת, טוב, יופי, אהבה ...כרוכים בהיבטם המטאפיזי, הדתי.

 מן הרגע שבו הפכה לאורה ל"אהבה" מטאפיזית, ... נגזר על האהבה להפוך לפרדוקס. ... בעוד אפלטון זיהה את האהבה עם ההרמוניה (...סוד האמת, הטוב והיופי), פטררקה משתית את האהבה על הלוגיקה. ...לאורך מרבית הסונטות שלו אנו שבים ופוגשים בביטויים של סתירה פנימית, האמורים להמחיש את רגש האהבה: "כאב מתוק", "נמוג בחום בחורף, רועד בקור בקיץ", "בי כפור וגם שלהבת", "ומרקיעה נפשי ובעפר שוכבת", "ובצחוקי אדמע ובדמעתי אגילה", "כל כך מתוק הוא שורש כל המר", "מאה מיתות אמות ביום אחד/ ואוולד מאה לידות ביום", "אשר הפך הארץ לשמים", ועוד. מה שראשיתו בסימן הרמוניה – אחדות האוהב והאהובה – המשכו ... ...בכניעה גמורה להיפוכה, לחוק הסתירה: רגשות סותרים, ...שיפוטים סותרים. זהו שלטונו של האי-רציונאלי. 

...האוהב ...חייו הם מסע-נדודים, ספק עלייה-לרגל וספק שיבה לארץ מובטחת ...במצבו האי-רציונאלי האפל, לא האוהב מנווט את ספינתו, כי אם הוא ...המונהג, המובל. ...בשלבי הרום של האהבה, נמחקים הגבולות הרציונאליים: אהבה היא מוות. מסעו של האדם (אל האהבה ומפני האהבה) ...בה במידה הוא גם מבוך של תעייה ואבדון.

 ...למדנו: זמן האהבה הוא זמן הליל. ...כנגד צמד עיני האהובה, שהפכו לצמד כוכבים, נאתר את עיני האוהב. עיני החי לעומת עיני המתה. עיני האור של לאורה, נדגיש, אינם האור הגנוז, לא אור אלוהי, לא השמש. אלו הן אך "אספקלריית-אור",[16] משמע אור משני, שאול. באשר לעיניו של האוהב, "רק במותי לראות אחזור/ זו שמוטב ולא יראנה גבר."[17] האוהב עיוור: "אתע בודד מאז כבה אורי".[18] אמת, גם האהובה איבדה מאור-עיניה עם פטירתה. אך, הפיכתה לכוכבים היא פועל-יוצא של גילוייה לעת-מוות את האור העליון, אותו היא משקפת

כזה הוא מצבו של האוהב ברום אהבתו הנעדרת: הוא נתון בחושך-צלמוות, בעולם בו כבתה השמש ...קיומו של האוהב הוא "חיים" של מת בקברו. רק אורה המושאל של האהובה מאיר לעת-ליל את חשכת הצלמוות של האוהב: "…וכי יואר/ מחשך-יגון-קברי באור עיניה."[23]
 מה נותר לו לאוהב מלבד הערגה למותו הממשי, בבחינת הערגה לאהובתו הנעדרת. חושך עורג לאור משני. ...עם מותה, לאורה השתחררה מהחומר, התערטלה מבחינה ישותית והפכה לאידיאה של יופי, מושא לערגת האוהב: "כן נשמתי עורגת/ אל משכנה הרם עכשיו לפרוש כנפיים ...אהבה לירית הפכה לאהבה מטאפיזית, הלב הפך להכרה, חיים נגאלו ונתממשו במוות.
[1] פרנצ'סקו פטררקה, סונטה ה', "מבחר שירים", תרגום: לאה גולדברג, תל-אביב, 1953, עמ' 13.
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רונן סוניס
סוּגה בשושנים - הרהורים לא אקדמיים על הסונֶטה 
א. למי שֶׁשּוֹנֵא'תָהּ 
הסונֶטה אינה רק ז'אנר, אלא גם סמל: סמל הקיצור והאלגנטיות; סמל ההקפדה המופלגת והמגבלות החמורות; סמל השירה החרוזה והשקולה באשר היא. אבל עבורי, לפחות, הסונטה היא סמל המאבק העיקש בשיני הזמן. במהלך שבע מאות השנים האחרונות, החל במאה השלוש–עשרה הלוּטה בערפל ועד לדקוֹת אלה ממש, נכתבו בעולם מיליוני סונטות. כמו מגפות רבות, התפשטה הסונטה על פני אירופה כולה, ולאחר מכן כבשה לעצמה נחלה גם ביבשות האחרות,  תוך שהיא מתאימה את עצמה לתנאים המיוחדים לכל ארץ וארץ.
סיפור ההצלחה חזר על עצמו עשרות פעמים: תחילה מופיע החלוץ, הראשון שכותב סונטה בשפה שטרם נכתבו בה סונטות (מאורע זה מתרחש לראשונה באיטלקית, בימי הביניים המאוחרים. בשפות אחרות מופיעות הסונטות לפי הסדר הבא: עברית, ספרדית, פורטוגלית, צרפתית, הולנדית, פולנית, אנגלית, גרמנית, השפות הסקנדינביות, רוסית). זמן לא רב אחרי החלוץ מופיע הפופולריזטור — משורר מרכזי, שמשכלל את הסונטה ומתאים אותה לשפה ולתרבות המקומיות.  בעוד הלה מחבר את סונטות המופת הראשונות שלו, מופיעים חקיינים לרוב, ועד מהרה נגדשת הספרות המקומית בסונטות מסוגים שונים ומשונים (בדרך כלל בתקופות הרנסנס והבארוק). לאחר זמן–מה מתחיל העניין להימאס — מופיע דור חדש של משוררים, שפונה עורף לסונטה (בדרך כלל במאה השמונה–עשרה) . חולפים עוד כמה דורות, ואז מופיע החלוץ השני, המְחַדֵּשׁ, שמְאמץ את הסונטה שוב על אפם ועל חמתם של קודמיו, אך גם מתאים אותה לרוח הזמן (בדרך כלל בתקופה הרומנטית). ומה הלאה? לא קשה לנחש: גל של חיקויים, התפתחות )הסימבוליזם בצרפת או ברוסיה, התקופה הוויקטוריאנית באנגליה וכדומה) ,שקיעה הדרגתית, מרד (לכאן שייכים כמה מזרמיו של המודרניזם, אך בהחלט לא כולם), הפוגה קצרה, תחייה נוספת וחוזר חלילה ...חלוץ — פופולריזטור — חקיינים — התפתחות — שקיעה — מרד — הפוגה — חלוץ
...דעת הקהל מתהפכת בשנתה בלילה הארוך שלַ התּרבות. דברי המקטרגים והמגוננים נשמעים חליפות וחוזרים על עצמם.
... אם נלך כמה צעדים אחורה, אל המאה השמונה–עשרה, ניתקל בדבריו  של סמיואל ג'ונסון, המבקר האנגלי הגדול: "...דפוס הסונטה, כל כמה שהוא מתאים לשפה האיטלקית, מעולם לא עלה יפה בשפתנו, שתובעת שינוי תדיר של החרוזים בשל ריבוי סיומות החרוז המצויות בה. אפשר להתעלם מיצירות זעירות אלה ללא חשש...". כך פוטר ג'ונסון במחי יד את כל הסונטות הפטררקיות שנכתבו באנגלית עד לתקופתו. כעשרים שנה לאחר שהושמעו דברים אלה, חידש ויליאם וורדסוורת את מסורת הסונטה הפטררקית האנגלית והעלה על נס את הסונטות של מילטון.
אם נלך עוד כמה צעדים אחורה, אל המאה השש–עשרה, ניווכח כי דווקא בפי שייקספיר ובני דורו ציינה המילה "סונטה" שיר קליל, ואילו המילה  "sonneteer "ציינה משורר גרוע או מחבר חרוזים קלים. חלפו עשורים מועטים בטרם הופיע ג'ון דאן, שסונטות הקודש המעמיקות שלו מפריכות לחלוטין השקפה זאת. ...מובן מאליו שבשפות אחרות נשמעו ונשמעים דברים  דומים מאוד.
...אפשר לומר שאין חדש תחת השמש. גם היום נתפסת הסונטה כז'אנר קליל או מגביל, חסר נשמה או סנטימנטלי, מכני או אלגנטי, מיושן או חדשני, דידקטי או דקדנטי ומה לא — ובכל זאת היא צפה ועולה בכוחות מחודשים, רק על מנת לשקוע ולבצבץ שוב. מעטים הם הז'אנרים שזכו לכך.
ב. אהב"ה זה לא הכול! 
לכאורה, כשמוזכרת הסונטה כולם יודעים על מה מדובר. למעשה, אין היום שום אפשרות לציין תכונה אחת המשותפת לכל הסונטות כולן. תגידו ארבעה– עשר טורי שיר? יש סונטות בנות שלושה–עשר טורים (סונטות אהב"ה של לאה גולדברג, למשל), סונטות בנות שישה–עשר, עשרים או עשרים ושמונה טורים, וכן שברי סונטות בני שישה או שבעה טורים. תגידו ארבעה בתים: בני ארבעה — ארבעה — שלושה — שלושה טורי שיר? יש סונטות בנות בית אחד וסונטות בנות שבעה בתים. תגידו משקל של חמישה יאמבים? בשפות  שונות נהוגים משקלים שונים בכתיבת סונטות, ויש גם סונטות בלתי שקולות לחלוטין. תגידו תבנית חריזה מן הסוג: א'ב'ב'א'  א'ב'ב'א' ג'ד'ה'  ג'ד'ה'? יש תבניות חריזה חֲלופיות לאין ספור, ויש גם סונטות בלתי חרוזות לחלוטין.  תגידו אהבה? אהבה זה לא הכול! אין נושא שאינו מתאים לסונטה. 
הסונטה הפטררקית, המוּכּרת לנו מבית הספר, ודודניתה הסונטה השייקספירית, הן הנפוצות ביותר — אך קיימות כמובן גם סונטות אחרות.  כל ספר הדן בסוגים שונים של סונטות, דומה לאוסף של פרפרים אקזוטיים.
... במשך הזמן התרבו הסדקים בסונטות המודרניות, ולעתים אף קשה לקבוע בבירור אם הן אכן סונטות. אולם, כדברי המשורר: "טוב ללמוד מציפור אחת לשיר/ מלהורות לריבוא כוכבים איך לא לרקוד."
" מעל לכול צריכה אַת להיות מאושרת וצעירה"
 — א"א קאמינגס 
מֵעַל לַכֹּל צְִריכָה אַתְּ לִהְיוֹת מְאֻשֶֶּרת וּצְעִיָרה. 
הֵן אִם צְעִיָרה אַתְּ, כָּל חַיִּים שֶׁתַּעֲטִי 
יַהַלְמוּ אֶת מִדּוֹתַיְִך; וְאִם אַתְּ מְאֻשֶֶּרת  

כָּל חַי יֵעָשֶׂה בְּמִדָּתְֵך.
 בַּתְבָּנִים לא זְקוּקִים לְיוֹתֵר מִבֵּנְבָּנוֹת:  

אוּכַל רק לְגַמְֵרי אוֹתָהּ לֶאֱהֹב 
שֶָׁרזֶיהָ גוְֹרמִים לִבְשַׂר כָּל אָדָם 
לִלְבֹּש חָלָל, וּלְמוֹחו לִפְשֹׁט זְמַן 
שֶׁתַּחְשְׁבִי אֵי–פַּעַם, אֱלוֹהִים יִשְׁמֹר 
וּ(בְַרחֲמָיו) יָחוּס עַל אֲהוּבְֵך הַנֶּאֱמָן : 
הֵן כְָּך מוּטָל הַיֶּדַע, הַקֶּבֶר הָעֻבִָּרי 
שֶׁשּמוֹ קִדְמָה, וְסֵרוּב מֵת בְּלִי שֶׁאָבַד.  

טוֹב לִלְמֹד מִצִּפּוֹר אַחַת לָשִׁיר 
מִלְּהוֹרוֹת לְִרבּוֹא כּוֹכָבִים אֵיְך לא לְִרקֹד
אפילו בסקירה קצרה כמו זאת לא אצא ידי חובתי אם לא אזכיר את מחזורי הסונטות ואת כלילי הסונטות. מחזורי הסונטות ראשיתם ב"החיים החדשים " של דנטה וב"סונטות על חייה ומותה של הגבירה לאורה" של פטררקה,  ואחריתם אינה נראית באופק. כמו מחזוריהם של דנטה ופטררקה, מוקדשים מחזורים רבים לאהובה או לאהוּב.
... כלילי סונטות הם אולי פסגת שאיפותיו של המשורר הפורמליסטי: מדובר במחזורים בני חמש–עשרה סונטות. ארבע–עשרה הראשונות נפתחות כל אחת בטור השיר שבו נחתמה קודמתה. האחרונה נחתמת בטור השיר שבו נפתחת הראשונה. הסונטה החמש–עשרה מורכבת כולה מאותם טורי שיר ראשונים–אחרונים. בעברית חיברו כלילי סונטות ישראל בנימין בסאני, שאול טשרניחובסקי, ש' שלום ואחרים.
ג. מקריות ומקוריות 

גם מי שמבין את חשיבותם של כבלים צוּרניים בשירה, עשוי לתמוה על הנוּקשוּת של הסונטה הפטררקית הקלסית. שערו בנפשכם — שני החרוזים הראשונים חוזרים ארבע פעמים, לא פחות! תמיד יימצא מי שישאל: "איזה כישרון חזק צריך כדי לשרוד במוזיקליות הכפויה הזאת?" ובכן, החרוז היה מאז ומעולם דרך "לערוך היכרות בין מילים זרות". בחרוז בנאלי, כמו שֶׁמֶשׁ/ אֶמֶשׁ, שתי המילים הנחרזות מַכּירות זו את זו עידן ועידנים. בחרוז לא שִׁגרתי , כמו פּוּנַק/פונדק (נתן אלתרמן) או גרפיט/אגרופית (דן פגיס), או פוטוגנית/ מטוגנת (סיון בסקין), שתי המילים הנחרזות הן זרות מוחלטות. חריזתן זו בזו מדגישה לא רק את צליליהן, אלא גם את משמעותן. הדמיון ביניהן איננו נובע מאיזו סיומת דקדוקית, מאיזה שורש משותף, אלא משרירות לבו של המקרה.  אפשר לומר, על דרך ההפלגה, שאירע כאן נס סֶמַנטי.  

לדעתי, ראוי להתייחס לחריזה כאל שיטה להכניס לשיר צירופי מקרים מופלאים כאלה. החרוזים כמוהם כתמונותיו של קָלֵידוסקופ — יצירותיהם המשותפות של הסימטריה ושל המקרה. כבלים צוּרניים? מוזיקליות כפויה?  אולי דווקא להפך. סונטה לעולם לא תישמע כמו "חיבור בהבעה", אם תיאות המשוררת ללכת שולל מדי פעם אחרי החרוזים ולהעשיר את התּזה שלה במשמעויות מקריות — במידה, כמובן, במידה — אחרת תיוותר בידה "קובייה הונגרית", תשבץ וירטואוזי ותו לא.
סונטה טובה תמיד צועדת בשביל הזהב שבין האמירה התמציתית והסדורה, לבין התוהו האקראי של המשמעויות. שני כוחות אלה מאיימים עליה לבולעה,  אך המתח הפורה שביניהם מייצב אותה ומושך אותה קדימה.
https://www.haaretz.co.il/literature/.premium-1.5905107
מה מסוכן הדבר לראות במו עינינו את מקום חלומותינו
בשנת 1953 נסעה לאה גולדברג לביקור בפרובנס בעקבות המשורר פטררקה בן המאה ה-14, שבהשראתו חיברה את "אהבתה של תרזה די מון". בחלוף כ-65 שנה יצאה חוקרת הספרות רוחמה אלבג לאותם מחוזות בעקבות מחברת המסע של המשוררת.
רוחמה אלבג
"והדרך לווֹקליז (Vaucluse) כמו אגדה. ...הייתי מאושרת אושר שאין לגרוע ממנו עוד כלום". כך כתבה לאה גולדברג במחברת המסע, שתיארה בה את רשמי ביקורה בחבל פרובנס באוגוסט 1953. לביקורה באזור היה עניין מיוחד. כאן ביקשה לפגוש משורר, וליתר דיוק להתוודע מקרוב למרחב בו חי ופעל גיבור תרבותה, המשורר פרנצ'סקו פטררקה (1374-1304), שנחשב בעיני רבים לאבי ההומניזם.

בתקופה ההיא, כאשר לימדה את תלמידיה באוניברסיטה העברית בירושלים קורס על ספרות הרנסנס, נוכחה לדעת שאין כמעט תרגומים לעברית מיצירות המופת של פטררקה. היא למדה איטלקית ותוך זמן קצר רכשה לה בקיאות כזאת, שאיפשרה לה לתרגמן. דמותו ריתקה אותה, והיא ביקשה להעמיק עוד ועוד בקורותיו ובכתיבתו. לשם כך נסעה בתחילת שנת 1951 לספריית מכון ורבורג בלונדון, שם עמד לרשותה אוסף ספרים נרחב ועשיר על אודותיו. במשך כחודשיים שקדה על חיבור מקיף ומעמיק על אודות חייו ויצירתו של פטררקה, שנדפס בהמשך לצד תרגומיה לשיריו.

שירתו של פטררקה לא רק קישרה בין פעילותה האקדמית של גולדברג, לבין מלאכתה כמשוררת מחוֹננת, אלא אף עוררה אותה כמשוררת. באותן שנים חיברה בהשראת המשורר האיטלקי ובעקבות אהבה נכזבת שחוותה, את מחזור הסונטים הארוך ביותר שלה, שהוא אחד ממחזורי הסונטים השלמים והיפים בעברית, "אהבתה של תֶּרֶזָה דִי מוֹן". גולדברג הלכה בעקבות הצורה השירית המחמירה, המיוחסת לפטררקה, ובראה בשירי המחזור דמות של אצילה בת המאה ה-16 שחייתה בפרובנס, ושאהובה הצעיר נטשהּ. שירי אהבה אלה כתובים לפי רוב המוסכמות שהתווה פטררקה בשירי אהבתו היוקדת ללַאוּרַה אהובתו, בשינוי קל אך מהותי: הם נכתבו מנקודת מבטה של אשה במקום זו של גבר.
בכך גולדברג כמו הפכה את הנקודה הארכימדית של שירת הטרובדורים והשירה החצרונית, שפטררקה נחשב לאחד ממייצגיה הבולטים, והצטרפה אל משוררות יחידות סגולה שנהגו כמוה לפָנים: לואיז לאבֶּה הצרפתייה וגספארה סטאמפה האיטלקייה במאה ה-16, ואליזבת בארֶט־בראונינג במאה ה-19.
אז, בקיץ 1953, כשלוש שנים לאחר שהחלה ללמוד איטלקית, כשנתיים לאחר נסיעת המחקר שלה בעקבות פטררקה ללונדון ובשעה שפירסמה טיפין־טיפין את שירי "אהבתה של תֶּרֶזָה דִי מוֹן" בעיתוני התקופה ובכתבי העת, ביקשה המשוררת לערוך מעין מסע צליינות ספרותית בעקבות פטררקה בפרובאנס. "נדמה לי ואין בכל העולם כולו מחוז אחד, ...אשר בו יתרכזו כל כך הרבה זיכרונות על משוררים גדולים, כפרובאנס אשר בדרום צרפת", כתבה באחת מרשימות העיתונות שבהן תיעדה את מסעה. 
...בחלוף כ-65 שנה מנסיעתה של גולדברג בעקבות גיבורהּ ביקשתי גם אני לנסוע לפרובנס ...בעקבות פטררקה ויוצרים אחרים, בהם הצייר מארק שאגאל, שהתגורר למעלה מעשרים שנה בכפר סן־פול דה ואנס שבאזור. ...נסיעתי הוקדשה גם להתחקוּת אחר בנימין מטודלה, שיצא למסע רב עלילות ורב שנים בעקבות הקהילות היהודיות בספרד...והלאה עד בגדאד. ביקורו במרסיי ורשמיו מעיר הנמל השיקו לתחנה הראשונה במסעי ומכאן הפלגתי הלאה. אגב תכנון המסלול התוודעתי למחברת המסע של גולדברג, שגדעון טיקוצקי מסר לי העתקה ממנה, וכך למדתי שאחד משיאי טיולהּ …היה השהות בעיירה פונטן דה ווקליז (Fontaine de Vaucluse).
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גשר אביניון על נהר הרון וארמון האפיפיורים 
...כאשר גולדברג ביקרה כאן שרר בעיירה שקט רב, והיא התפעלה ממנו. ...היא טיילה בנחת, צועדת בעקבות המשורר הנערץ עליה, וכתבה במחברתה: "כל העת פטררקה, ותמונות לַאוּרַה. ובבוקר: מוזיאון של פטררקה. עלוב ביותר, אך מעניין בשבילי בכל זאת". ..."אני כבר ביקרתי ברוב המקומות החשובים ל'פטרארקא' שלי, ויש לומר, שהוא ידע באמת היכן כדאי לגור... היינו בכפר בשם פונטן די ווֹקליז, אשר שם היתה לו אחוזה ושם כתב את מרבית שיריו".

...גולדברג שמחה למצוא ולראות עין בעין את המראות שהרשימו את "פטרארקא שלי" ותיארה במחברתה רגע קסום המדובב את מבטו של המשורר האהוב: "הירח העולה מעל לגנים. הגן עם הערמונים והשחת. הקציר בְּאִיל־סוּר־לַה־סוֹרְג". תמונות שובות לב שניתן לראות עד היום בסביבת העיירה הציורית, כולל עשרות גינות הנוי המטופחות שבחזיתות ובצדי הבתים, ובלילה צלול במיוחד, ...גם מראה הירח המשקיף על הכל.

ניכר שגולדברג לא ויתרה לרגע על עולמה הפיוטי ועל מבטה הייחודי ומלא ההשתאות לנוכח הטבע רב העוצמה המתמזג עם מבטו של המשורר "שלה". היא התרגשה לראות את המעיין ואת נהר הסורג ומצאה בכל פסיעה את עקבותיהם של פטררקה ואהובתו לאורה. בתרגמה את שירתו ראתה בעיניה שלה את הנופים שהיו לו מקור השראה ואת הדימויים שנטל מן החוץ כדי לתאר את רגשותיו, בכללם הקינה שנשא על אהובתו המתה ולבו הקפוא ש"סוֹגְרִים עָלָיו סְבִיב מֵימֵי הַנַּחַל / וּמִשָּׁמָיו יוֹרֵד־טוֹרֵד הַדֶּלֶף".

גולדברג פירשה, בעקבות ביקורה כאן, כי המשורר ישב כלוא בעמק ווקליז בין שני נהרות וציפה לבוא האביב ("פרנצ'סקו פטררקה: מבחר שירים, חייו ויצירתו", ספרית פועלים, 1953, עמ' 35, 44). "עֵת כִּי יִבְכּוּ זְמִירִים, אוֹ רוּחַ קַיִץ עַנְפֵי הָעֵץ בְּיַד קַלָּה יָנִיעַ, / אוֹ קוֹל נִיחָר־עָרֵב שֶׁל זֹךְ הַמַּיִם / מִנְּאוֹת הַדֶּשֶׁא אֶל אָזְנַי יַגִּיעַ", כתב האהוב שבור הלב המתוודה על חוסר האפשרות לממש את אהבתו בנוף זה הטובל בירק, וגולדברג, בהכרח בהשראת ביקורה כאן, תעתיק את הזמירים מפרובאנס אל ארץ אהבתה־שלה: "מֵחַלּוֹנִי וְגַם מֵחַלּוֹנְךָ / אוֹתוֹ הַגָּן נִשְׁקָף, אוֹתוֹ הַנּוֹף, / וְיוֹם תָּמִים מֻתָּר לִי לֶאֱהֹב / אֶת הַדְּבָרִים אֲשֶׁר לִטְּפָה עֵינְךָ. / מוּל חַלּוֹנְךָ וְגַם מוּל חַלּוֹנִי בַּלַּיְלָה שָׁר אוֹתוֹ זָמִיר עַצְמוֹ, / וְעֵת יַרְטִיט לִבְּךָ בַּחֲלוֹמוֹ / אֵעוֹר וְאַאֲזִין לוֹ גַּם אֲנִי".

אך בשונה מפטררקה המיוסר, שחי בסגפנות ושמזונו הדל הסתכם בדגים מן המעיין ובפת לחם שחורה שדייג מקומי חלק אתו, גולדברג שהגיעה מישראל, שהיתה שרויה בצנע מחמיר, הוקסמה מן הארוחה המוגשת לה: "מרק, ביצייה משתי ביצים. בשר בקר א־לה גריל עם פטריות. גבינות. פירות (שזיפים וענבים). מגוחך שמסתגלים לאכילה כזאת. אכן, יודעים הם לבשל".

פונטן דה ווקליז היתה רק תחנה אחת בחייו של פטררקה, אליה הגיע כמשורר החצר של קיסרות רומי ששכנה באביניון, ושם פגש בלאורה לראשונה. לאורך כמה שנים זכה להחליף עמה רק מלים מעטות ואולי מנוד ראש קל, "תקופה של אהבה־הערצה... מאושרת מעצם האפשרות לאהוב כך", כך על פי גולדברג בחיבורה על פטררקה. 
...במסעי בפרובנס הקדשתי זמן גם להתחקוּת אחר השירה העברית שהתחברה בימי הביניים במחוזות אלה, ...וכמובן ציירים לא מעטים, בהם ואן גוך, מונה ורנואר. לא פסחתי גם על מקומות מרהיבים שאין להם ייחוס מיוחד, ושתאמו את הלך הרוח של גולדברג, כפי שעלה מיומנה: "באותה סביבה יש עיירות קטנות עוד יותר, ידועות לאין ערוך פחות והן יפות עד לשגע".

..."ידעתי גם ידעתי", תכתוב גולדברג בשובה מפרובנס, "מה מסוכן הדבר לראות במו עינינו את מקום חלומותינו. אך הפעם אמר לי לבי, שלא ייתכן כי אותו מקום אשר פקח עיני משורר גדול על יפי הטבע, והיה לו מקור השראה למכתביו הנהדרים ולשירים הראשונים בספרות אירופה, אשר בהם השתלב הנוף עם הרגש האנושי, שבמקום זה יכזיבני". 
...אחת היא העיר קַרְפּנטרַה, ובעיקר שרידי הרובע היהודי שלה, כולל בית הכנסת העתיק ביותר בצרפת ...במרתף בית הכנסת ישנם תנורים ייחודיים לאפיית מצות ומקווה נדיר. ...גולדברג עצמה ביקרה במקום זה, שכּן בחיבורה על פטררקה היא מתארת את קורותיו ואת המעברים שנאלצו הוא ובני משפחתו לעבור מפירנצה שבאיטליה, דרך אביניון שבצרפת ועד לעיירה קרפנטרה: "שם, בקהילה הקטנה, מקור ראשית חיי הרוח שלו, לימודיו, שגילו לפניו את עצם קיומו של העולם העתיק, את התרבות הרומית, שהיתה ליסוד עולמו הרוחני".
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נדמה שגולדברג הדגישה פרט זה בביוגרפיה של משוררהּ הנערץ מכיוון, שאף היא חוותה טלטולים משמעותיים בחייה. כידוע, היא נולדה בקניגסברג שבפרוסיה ב-1911 וגדלה בקובנה שבליטא. במלחמת העולם הראשונה נאלצה לנדוד עם משפחתה אל פנים רוסיה, ובסוף המלחמה שבה עם הוריה לקובנה בדרך חתחתים. בסוף שנות העשרים עברה לברלין לשם לימודיה, ולבסוף הגיעה לתל אביב ב-1935.

את סיורי חתמתי בקַאבִיוֹן. ...גולת הכותרת של ביקורי בקאביון היה בית הכנסת הקטן והמרהיב ביופיו, בעיקר תקרתו המסוגננת וכיסא אליהו זעיר ...גם גולדברג היתה כאן והתרשמה מעתיקותו של המשכן ומיופיו, מתנתקת לרגע מפטררקה. נראה שהיה זה יום גדוש בחוויות, ולא פחות מן הרגשות שעלו בה בבית הכנסת והמגע עם תרבותה היהודית, כבשו את לבה התנאים הנוחים שנמצאו לה ולחבריה לנסיעה, בתום אותו יום: "לאחר חיפושי מלון, מצאנו מקום נחמד על שפת הרוֹנָה (נהר הרון). כך לא גרתי עוד, נדמה לי, מעולם, לא מבחינת הנוחות — אלא מבחינת טוב־הטעם, החן. עכשיו השמש זורחת על הנהר. שיחי ערבה מכסיפים על הגדה שממול. אי קטן משמאלי ומימין — הגשר. מאוד מאוד אין לי חשק להמשיך בדרך. לנסוע מכאן אי־לזה".

בין השורות מובלע גם הצורך שלה להתנתק מסביבתה בארץ, שלעתים היתה מעיקה: "כל יום הוא כעשרה ימים לכל הפחות. גדושים יתר על המידה. מעייפים במקצת אך יפים מאוד הימים האלה. הכל עשוי להרחיקך מן העולם ומן הזמן. ואין זה רע כל עיקר." 
מכתב לחברתה מינה לנדוי משלים את תמונת עולמה המורכבת של גולדברג, שראתה את שורשיה בשני נופים שונים, ואת הידיעה כי הנסיעה הנוכחית בעקבות פטררקה בפרובנס היא הפוגה זמנית בלבד. במכתב זה מתמזגים לפתע אחדים מן המקומות המשמעותיים בחייה: "מאחורינו, על חלונות הבית, מטפס גפן־בר, בדיוק כמו זה שהיה על המרפסת שלנו בבית בליטא. הטבע הוא עוד איזה תערובת בין הדרום לאירופה. יש ומקום מסוים מזכיר את הארץ, אך בדרך כלל הכל כל־כך אחר ושונה".

תודות לארכיון "גנזים" ולעו"ד יאיר לנדאו, על רשותם לצטט מחומרי הארכיון, ולשותפי למסע רן שהם. תודה מיוחדת לד"ר גדעון טיקוצקי שקרא, האיר והוסיף פרטים חשובים ביותר, ושבנדיבותו הרבה מסר לי את יומן המסע.
https://italkit.wordpress.com/2011/03/04/goldberd_seminar/
על ספרות איטלקית בעברית
שירלי פינצי לב
לאה גולדברג כמתרגמת? פנינים מפי מבקרת תרגום
הלכתי היום ...ליום העיון "כאור בשולי הענן" של החוג לספרות עברית והשוואתית באוניברסיטת חיפה, במלאת מאה שנה להולדתה של לאה גולדברג. ...אני רוצה להתרכז בהרצאתו של ד"ר עמינדב דיקמן "לאה גולדברג ותפיסתה את ספרות העולם, כמתרגמת וכמדריכת תרבות".

...על פי דיקמן, את לאה גולדברג כמתרגמת כבר חקרו לפניו. שמעון זנדבק[1] חקר את תרגומיה לסונטים של פטררקה מאיטלקית, ואיתמר אבן זוהר[2] חקר תרגום שיר של בודלר מצרפתית. שני המאמרים מאד מפורטים ומחכימים, אבל אם אנסה לסכם אותם במשפט אחד: לאה גולדברג הפכה את פטררקה ובודלר ל…לאה גולדברג. הבחירות המודעות שלה כמתרגמת דומות מאד לבחירות שלה כמשוררת. שדה הדימויים, המשקל, המשלב, התחביר, כולם קרובים יותר לשירה של גולדברג עצמה מאשר לשירה של פטררקה ובודלר בשפותיהם.

התרגום אצל לאה גולדברג היה חלק ממשימה לאומית שהבסיס הרעיוני שלה מצוי במושג "Weltliteratur" של הרומנטיקה הגרמנית. יחד עם שלונסקי ואלתרמן היא הסתערה על ספרות העולם מתוך רצון להרחיב את האופק התרבותי בארץ. לאה גולדברג ניסחה את האידיאולוגיה וההעדפות שלה בהרצאה שנשאה בשנת 1951 ב"סימנריון הספרנים בבית הספר לפעילי ההסתדרות" (האם ניתן לשער כמה תה נלגם באותו אירוע?). דיקמן ציטט משפטים אחדים מתוך אותה הרצאה – מייד בתום ההרצאה ירדתי לספרייה ומצאתי את הנוסח המלא[3] – אוצר בלום של אמירות מושחזות. הרלוונטיות של חלקן מדהימה, למרות שנכתבו לפני 60 שנה. המשך הרשומה מוקדש לציטוטים ששימחו אותי במיוחד, וכמובן תודה גדולה לד"ר עמינדב דיקמן שהרצאתו היתה הנאה צרופה.

כל הציטוטים לקוחים מההרצאה של לאה גולדברג.

ראשית, מעין "תשובה מטרימה" לביקורות על תרגומי השירה שלה:

"תרגום של שירה עניין שבמזל הוא, רק הזדהותו הגמורה של משורר-מתרגם עם משורר מתורגם יכולה להוציא לפועל תרגום שירה הראוי לשמו."
...אבל גולת הכותרת מבחינתי היא ביקורתה על תרגומי "הקומדיה האלוהית" של דאנטה. ...איזה אושר לגלות שלאה גולדברג כתבה את זה לפני!
..."בעברית ישנם שני תרגומים: האחד של ז'בוטינסקי - רק קטעים, והשני של אולסואנגר – "התופת" בשלמותה. והינה עומד האדם לפני השאלה, על איזה מהשניים להמליץ? לכאורה התרגום של ז'בוטינסקי מצלצל יפה מאד. יש בו איזה רחש של התפעמות, של שירה, כביכול. בה בשעה שאולסונגר יבש לאין ערוך יותר….אבל כאשר קוראים את ז'בוטינסקי עם מושג-מה על "הקומדיה האלוהית" נקל להבחין שאין בזה כמעט ולא כלום מן המקור. התרגום הזה "כל כך יפה" עד שהוא גובל עם קיטש. הלשון העברית המצלצלת והנאה הזאת… כל כך מקילה בשימוש צורות דקדוקיות שונות ומשונות, ...פחות מן הכל מורגשת בה רוחו של דנטה. אי אפשר איפוא לדבר על תרגום זה בכובד ראש."
"אבל אם לוקחים את התרגום של אולסואנגר…לפעמים כשמגיע הקורא למקומות היפים ביותר שביצירה, הלשון כה כבדה ומסובכה, שטוב יותר לספר מה כתוב במקור, מאשר לקרוא את הקטעים האלה בתרגום."


[1] שמעון זנדבנק. לאה גולדברג והסונט הפטרארקי. הספרות, 21 (1975), עמ' 19־31

[2] איתמר אבן-זוהר. ”Spleen". לבודליר בתרגום לאה גולדברג. : לאופי ההכרעות בתרגום שירה . הספרות, 21  (1975), עמ' .32–45

[3]ספרות יפה עולמית בתרגומיה לעברית, הוצאת הספרים והתוים של המרכז לתרבות.
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לאה גולדברג, ציור: יעל שחר שריד

...מכיוון שאני בטוחה ש גולדברג תרגמה מצוין על פי הנורמות של זמנה אני רואה בכך טיעון נוסף לפולמוס על הצורך לחדש תרגומים לעברית ...מטבע הדברים הדיונים הללו נוטים להיסחף לנוסטלגיה, קשה להשתחרר מחוויית הקריאה הראשונה של יצירת מופת. התופעה קימת בספרות מבוגרים ובולטת עוד יותר כאשר מדובר בספרות ילדים, בה נכנסים לתמונה גם שיקולים חינוכיים כמו "הזדמנות להעשיר את שפתו של הנוער הרדוד השבוי בעולם הפייסבוק והטלוויזיה". הנוסטלגיה מובנת אך לא תמיד מוצדקת, אני עדיין מבכה את העלמו של המשפט המיתי "ישר נוכח פניך לים הדרומי!" 

...לואיג'י פירנדלו, סופר ומחזאי, אחד מגדולי הסופרים של המאה העשרים, זכה בפרס נובל בשנת 1934. את הסיפור "מרת פרולה ומר פונצה, חתנה" עיבד בשלב מאוחר יותר להצגת תיאטרון, אשר תורגמה לעברית ע"י לאה גולדברג תחת הכותרת: "כל אדם והאמת שלו, הרי זה כך, אם כך אתם סבורים!" 
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